&) SAMPLER COVE

With A Contemporary Flair

Emeﬁne M Kinsl}ey 1840

A Reproduction Sampler
From The Sampler Cove Collection
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Antique Sampler Pictured

Sampler Cove, 39/625 Baan Rim Lake, Nichada Thani, Thailand
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Emeline M Kinsley 1840

This sampler is reproduced from the Sampler Cove Collection. The sampler is stitched in
cross stitch. The reproduction sampler is my present to those who have supported my designs
and to those | hope will try them one day.

Additional Sampler Cove designs can be seen at European Cross Stitch ww.europeanxs.com

Also visit the Sampler Cove website at www.samplercovedesigns.com and the Sampler Cove
blog at http://sampler-cove-designs.blogspot.com

Happy Stitching,
Diane aka Thai Di

Stitch Count — 228 wide x 92 long

Suggested Linen — Your choice

Suggested Thread — Zebra Dove 5247 — 2 skeins  Vikki Clayton’s Hand Dyed Fibers
OR DMC 3781 - 2 skeins

Stitching Instructions

Cross stitch over two strands of linen using one strand of silk or two strands of DMC. The
grey areas indicate a overlap with the preceding page. Floss amounts are estimates only.

SCR1001 Copyright Sampler Cove 2008
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